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B A e o SRR Z RSN ESE B RAVEREY T B R E MR
FR A A 2R 12 R A A A B0 B M e s A R > R E B B Ry i
PR T 25 22 SRR B AV (RER o 4SS SO 7 SRS Hh AL B 2 ) LA B B2 8 & 1
VETE ZE I SRR A B - B E IR ER T Y PO T AR AR
(EER: - MR B WA -
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RSt : SRR B ES ZMEEA BEEhE KA

L5l

Fef ] B 22 2 AP P DA A SRV R R AT R - HATE A sE 2T 9eEk
ol 2 EE s B N S R S R R ] RSV E S A2 (cf. Talmy 2000, Slobin 2004,
Bowerman 2003 ) » {H ¥} 222 [ 7 I EY B 7205 @ AL 20 P B - FEIRERBIRIE
BENSERAERNES ENIMARZKERRE LB - iR = 5%
BEE AR THIZOR - MAEBSMEE EEN M L UZBESER - £%
M ZR&E 48T EE LIRS S TRENVER KE (A8 A 8h5E 507 551y
B2EE) RERE T AR REEEEERRA SRS EAEL - SR
SR E R IR RRE T s Er 2 EH I E SR AZET
> ABAE i i 2= P A B PR SR BT O ) B8 2 2 2R 5 2 R A T TR 5 8

MR R ZEEH SRS R - 228 5 —(EH IR - B
{3t SR AV B R 5 Al g 2 BIPREL > M MIbR T O REEEHHEESE TR OF
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[E Y B 27 aE ) > WG A BT E AL PTR S ERR A R RE - A S S (E
EmERAE TR SRR WFHEEEES A E LR EAE
B HHBREEEEEEBEEFFMERIRE - A EERNLERSE
HEEE P EEE SR - BRIV R EE S B HEIE
H—ER BB E G AR - Eah S FUANRE AR A T A IR IR IRIT N
BB RS > DIZSF B mE -

AL EBE TR ARER 7y - B Em B AT o A5 6 > FTE S a2
i85 B ZEER MR RBEREAF ST (§ 2.1) &N EAEES ML
HEEEF T EEER (§ 2.2) - ARV EEABREZE R A EEE
2 BT AL EREEEEN > BT R B AT 52
A AT EER (§ 2.3) » 55 AR FEE T BT R A Sm S e st Y RIS
HtERRANE (ERIEEHRZEEERN) (§2.4)-

FERER I TEM D - TATE e R TSR AR > PR T HELL
o T SCAE T AR B B R R e 2 Ah > — D7 T AT AR 28 E A AR
HiEE A RE BB EERL (§ 3.1) - #8 > KM sEEERBHES
R R AL T = (P B (Wl dh) - BREE A [F E Be A 22 3 o 2= el R
PRECHYSRES (§ 3.2) 0 Z1& - FFISt B EE R 22 BIHY 22 5 S MR 1F O A o
A (§ 3.3) 0 EAREEG RS B E IR =B IRET I By 7 B 5 R PR L SO e
Ak (§3.4)-

2. P G BLEC R T X
2.1 ZE[E] R L e 122

PURGBE IR 22 Rl A P (57 A B TR AY ML - WU RL SR A TRk
H (REEE) TENVAKE - SRR ERHENLEE S T AEESE
GEAES B TR > SEEE 1 DURIR 5 52 5 H 3 A (5 A 22 ] 0 B i o
At o R ZE [ B (88 R RE S 5 SRR AL AR B m] DU R — TREE AT RV EE
HritE (Tversky 1996) o BIE R FE S T #FAEST 2% 7% 22 22 [l A (R Y 5
B0 RN ARG N A S U R A EM AR EZR - (T
EE2 AL EHEE S RA H O ae B M EE - (s MeE
FELEHEZESHAERNERAERZEN B2 2UEKEH
(Saussure) SRRFTHEELTT 5 ZEIHIRH A2 REHREY - 28T AT (RS RIF SR BT
oA BT R NIRRT RAERE 5 RE T B A B AIERTE -



WHAFEI RGBT | B Bt Bsd] — DUARIEERE & Rl

FRBESEERLR T WA 22 M B A - [EIRF ] DU R 5 [ 2 S f R
( Whorf 1956 ) FriH V& = B 18 ( fashions of speaking ) - [& F 7
(Langacker 2008 : 77) JA 2008 HYBHFEH & o7 (HRIAERE S > 73 il By 8 g
14 (subjective construal ) EAZZE##RE (objective construal ) o i fF S {2
I W A 51 -

(1) Vanessa is sitting across the table from me.

(2) Vanessa is sitting across the table.

F— ) RE R FYER a6 & M A A Al — SR IR BV B O o SRR A
(cognizing subject) fiJi& P EFEARVFEIR ZHb » M A FHYEREEE R
ATRENL PR 7Y ) E5d FLIEDHY B - R RE 3 WoRMBEAEAF - B4
A DUOR F B A (O > 128 A AURIRH BB AR R R - [ RoERIIF
FIH —(EZ A R 2 2= 2 - B MTEERCGE IR G R - BRSEE R
RESEN Mg NILRER LIRS FE (EEBEE) > A AAER
i TR SR MO 220 > IRERA Gl —(E R 88 (B -

i % HARSEZFR A LE R = B2 R - 58 R H S oLy
i 00 e e (58 P R et - T osh (AR SCIRET AR ) AR =14 Al R
BRI - AT 2HF LU - SR FERE S HYEREE & £ — R
KOEyIR T 2E T B8 - AP T REAY S IE Ry o] -

(3) a.(¥£3X) Where am I?
b.GEX) Ou sommes-nous? (where are we?)

c.(F30)  iEEWRAE?

B AP o] LLEE 3R - B S0 A) B4 [R] A S0 A BRUE IS LR L 1 AR A wE A A
T BORAE AT o T SRR R PP R R A R E o
PRI R 2 TE AR o th S AR R LT D I 0 T wl ABE A T 3RAE TP
7 o HEEKBOAERLT - EE RS W F A R A AR T
K e B EE T R B L R A RE R 2= R S E SN E Y SR A GER EAE E RHY
[EtEE - Rl I TINE R TN - BAEANEEREE T A INE RIS
i T B AR E [ESNERY AT - A RE B SE R AR
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22 B E AL ¢ A [ERE S A = R

f£ Talmy (1985 2000) HYHT AT - B R TE H AGE S WIS BB
fatp > EEEE T AEEEAER o WL 0 22 E R GRAY U mf Pr AR
RITE  #ETRY) (Figure) ~ 55 (Ground ) ~ EE{E (Path ) ~
( Motion ) » DL K Wi {Hl KBt % ( Co-event ) : /5= ( Manners ) K & A
(Cause ) - AT A EB) EFAVH M -F A ZHE LT RAEAR - HERFER
e o e AT EAANENRE TN - H2BUUTN I ¢

(4) a.;72 ’homme  entre dans la maison en courant.
(AR P] (B + B8] [H == [J5 =]
b.75H1 53 El hombre entro a las casa corriendo.
(R ] [Eh1E + B8 1] [ 5 [J5=]
c.Z£ Y The man ran into the house.
(AR [Eh1E + J7=0] [B&AK] [F 5]
d.{# 7 Der Mann lief in das Haus.
(B RY] [EOPE + 7] [BRAR] [F&=
e ERE BA I ic5 [

G R B + 721 B + BRR) (255

PRIt AR A ERVERES 7T > Talmy KIEES o0 O ARSH - — B8
7ot B TR AE Bl 5] o R IR L 2R (Verb framed Language » IR ZEHIES5E %
A PRI SR ) 0 S EEE PHVRGRAIZ R E T CREFFEEE
%Aéﬁ) BAFL A (Satellite-framed Language » MIAZ AT H H S8 % © %

CEXE) o AR Talmy BT o JEEEBIEE ARG & o R0 R A
E’Jt[ﬁ@bﬂ%ﬁ?&i%ﬁfﬁﬁﬂﬂfﬁbJZ@E’J%

PRI > P B3P AT AT LIS B - M EhEE Tk BER SR £
i DR TR W ZFERYRE R AN BB~ SR HE - EEEA
A E A E R Y 1 Bl A AR B AT B A S T (E B R EE A LA R o
B (W (EEh R B sE ALY ) AR5 RE 2 e v B EE (créole) T EAM
B RIS o ERRIHE A IER B8 S B 2R 5 B E

(Peyraube 2004 ) o A [F] A (A B 5E B A A FIAVREA(B AR - FLLLil A Eh e
FHRS e R &SR EAEEE > NILYE R A BRI (AT R ERRERHES)



AT EPERB R T B &R Blss] — DUREI SR & Ry Bl

it e By e O B H R AR IS A F B e A A R 0550 - H AT fE— e e
M (BTTIE 1948 5 A4 E 2004) -

5 B FERGE AT - Slobin (2004 ) K% EE F2 HMERL 8 R S
= HlFH#ES (Equipollently-framed Language ) » f£i54HsE = & >~ /55
PR R Z HE N B REH - FA B + EEHE - Lamarre’
(2007) HysrifrfEH - EEBHVEEHEE (Causatif) o > BEICEEEOHER
FAB SR A o AR BHEE E T (Auto-agentive ) > PE{E
Bfyaa o] AR SR R -

EEERR T UL ER RSN FERE E IR R EEEAR —HEMNE A A
it SEEE P L R (5 o £ LAUESEGIT 0 AT DUE SR 4H 2
&Nk TAR, B TR BEE o LRSS E AL E

(5) a. B ABIMEEMA - (RN EREEHAEERER -T2, ma T

e EEARESEUE(ED)
b. B AHER M XL - (R ESEE & HATIEERS - T X B T
—{E= B EN ()

B m] LA 22 LT (8 B (O — 20 53 A

P TSE

GRINGE S AL H MR T  (ER T K (SEEE S
£) o AREIEBBIE - FORIIEN L () kw7
ERAEHIRT - SELES AL TREDF , E A - SRR
T2 S TR T - M AEI A 50 B - B8 B BH AR

" The Linguistic Encoding of Motion Events in Chinese: With Reference to Cross-
dialectal Variation. In C. Lamarre and T. Ohori (eds.), Typological Studies of the
Linguistic Expression of Motion Events, Volume 1: Perspectives from East and
Southeast Asia, pp. 3-33. Tokyo: Center for Evolutionary Cognitive Sciences at
the University of Tokyo.
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"EERHE T EEEEg MR ARENR T - ME BRI EED
BB R T 2R B E A AT - T DARR Fe A HAS IR S g > AR
AR TR o ERHEE S 2K AR R AR ETEIEEIN T B5
BT BRI — B EAENE o it MR > KSR &
o [EREVENE R - IRIEEEE S KSR S A EAV AR G g AT T kA
@ﬂJKHmLE

PELL By MrERAFTeT DASEIR - th S il S B RS > B EEIE R =
ﬁﬁiﬂg A= (U5 EsE 230 +EE 7R (ML REEEER)
+ 22 ENL (DR EEFAZE) o 2 4B T LIRS & 77X HIE > Chen
& Guo (2010)[& 43 H /\FEETRELH & » FRAPIEE A A AV EE SR RESE R AR 1
ig o DIREEAVEER R HAYE Arnaud Arslangul Jo42 3 2007 4 4w 5C
Pt SR 2y B B2 4 IEERER » Bk aV4R ot A2 al &S -

(6) a7 +#m+2KE
/NS HEERPEHE N AR T o (46a ZHI)
b. 70+ 1A
1B A E Ay Ay T IR - (7 PUG)
c. T+ 2k E
iERHEE R BRI 2 - (T9PUG)
d. 755
— REEEIEIBEM - (27 WEI)
e. A + 3K X%
INfE (L) AT - (19 WED)
f.H 1A + A
HARIEE B
g ]
&% 5> EFE T - (59 LIF)
h. K%
ME A LR T - (8XIA)

@A TR pRR A A B A e B A R B CEFRAPTEY A3 AT L R B A
s A EEE -
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B (A SR E A A YRR e A 2 [ - P S By R B R A

E It - BN ER A H IR BT H A EERE (UARE) AF > BlEH

RS SR () AR ERER > NI B EEREE

BIECRERE o ARG A R BEE YRR R 0 DU = Z A F RS S

FC o [EIRe N H R oh SCAE (i 2R R Bd_EEVRIIRE E - B R R
A H e A I

2.3 EEE S B AR R SRR BAR S

HR AT e B a2 5l E B R AR SR 4 B8 U B R 57
YRR £ B SEREAVERIE 2 P - T AR EERP B VBRI E W E % FE
AP EREEEEA ARG BFHES A - ERBCRBESHE
PRI I P (5 FH Y20 R S RZ AT GR & HY (C’est du chinois) (Monique
HOA 1998) 55—t 535 it - FHEEHREM —M > EEs 20 3R £
EAE 24 M HIR o RS —FERAVEAFEARES M (5 18RE15E 20
i) ARV A RIS M (5 21 BRES 405R) - ZFR R LHIAY
B2 A4 QI F S RHGERE B (8 158 3R > SRR 2 (R (A S LIk B2 HE
BAF > A BBIRINCAE AT EETT - AR IREIERE AR -

FEEABME > Bmd "5 ERBE-FRAEAINEERFERET (56
T e K > EHRRTEFESRER BB ESR RS R4 0 FTEE
RAVEG AR AR - Bhadl TR BB, Tk RRHIEAES S 3R
FEEE  BEEES W ARBELE - £5% 73R > BARBEENM
REEJT - T TEE ) BT, (IAE - WET BB AF SR
LR PR > AT B Y B B R ) B e s R Y SRR S R > BRI E
fir ~ FTREE PRV BRI

Ces pronoms locatifs peuvent étre employés comme CO du verbe zai
‘étre quelque part’, NDLR), ou comme sujet d’une phrase, ou encore
comme déterminant d’un nom. (p. 97, Lecon 7)

(12 R pR T A4 50 o] LR B s e Y Rl EE - SE R —(EaFay £
an) > BB —(E G - ) (BB 758 F 97 H)

o 1 B S B T 4H R o B R IRV B 6 - Bhaal T b HERAESS 95k
8 TN AMRE B RAT 2 T EREE L B s TP AR BB B - A AE
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TR ERIEYEE MR 21 SRV MRS TR, —5 - 55
T MBS 18 SRIVFEEM - HIEFIAM (LA BRI R o 35
TH L BV EENE TN L A RAES 25 AR FREEET "M
B HereysRied Bie AR g Tl BEEIRERIADE - g T
AIHIRAESS 16 SRAY—(E5E5E "B, & - B3 " [ AES 16 SR

i

Hui signifie ‘rentrer’ et demande un complément: hui Beijing ‘rentrer a
Pékin’. (P. 248, Lecon 16)

(Bp5 " lal ) 5092 rentrer o WAHZEEE—(EMHEE ¢ [B]IL5 ‘rentrer &
Pekin’) (5 163 5 248 )

WA ELE H (LR ERLME - 2888 F Brad Z M HY /486 = B
it > —EEFE 16 3R (QBEEESE —F5 _2FnEE) - 4 HIER
MR B SN R ALY S 4 - £ R 10 AR B 5L 2R B 5 B2 R B EE R 4

& -

Lai et qu, employés aprés certains verbes impliquant un déplacement
(entrer, sortir, monter, etc), indique la direction du mouvement par
rapport a la personne qui parle. Lai indique que le mouvement se fait en
direction de 1’endroit ou se trouve le locuteur, alors que qu indique qu’il
se fait en s’¢éloignant de cet endroit. (p. 249, Lecgon 16)

TR, T A R SERORB e EEE 2% (A - B B
ORIV B GEE A R Ry B sa i E B 75 | "2k fR RV R BN E AR S E L
ERE) M " E ) BEEFERSRGEEUE - (BB 165k $
249 H)

it 1) By ] B0 25 B s Ry s R Al R RS I LR AE 56 27 sRAVER My (228

H R BRI
La série ‘shang (monter)’ suivie de lai/qu exprime alors ‘un

déplacement par rapport aux reperes dans l’espace + par rapport au

locuteur’ (p. 120, Legon 27, volume 2)
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B "B B TR R BEEERENE T HEH2 RS
ARARREE, - (B M5 2788 » £ 120 H)

5 28 S T EE A T E R A R TEER L BERE
EEE R — R E 5 A B - BB AR A B & ORISR

La série ‘shang (monter)’ exprime un déplacement orienté (par rapport a
I’espace) du sujet; la série ‘zou (marcher)’ exprime le mode de
déplacement du sujet. (p. 135, Legon 28)

" b RERAEAEZER T S ATETH R A E - T " E
REHELFARHH G - (B 2888 - 55 135 H)

H L EEREN TR LIEEE > EREEEBEES » BAGE
a8 5 LHVEBR 7 A F =& {E 5] R A E i EhEE 250 - A F#
Bha 8107 A BRI R BB RO B A7 - 24810 - B = 4By & B2 5
s T rEE G g IR A F R RERVAH S 45 - B EE BRI E PR
fER o BRE TR G B AN HIESE T A0 e GBI a5 R as
s MBI E - £ —EEHHETET - 28 E A et AR A
HEC BRFASHMNES - EIREEREE N2 E N2 E & AR AT T
St AR EIMNERTER LI E - N2 R EAE A R
#F IR -

2.4 ol B e

Ram SCHVEERIR B EABIE AR E L KRB SLARBEENELE o REm TR
FHAVEERHEE > — (8 A5 HA 20 {8 H R AEHEE st S —E 0 - 7€ 2009 4 10
HzZE 2011 F 6 A > FMERLIRE H Bzl E G - TN EE =AY
B o B RS E - EhEtE B IRMEE 20 ireslE (12 L K2
—FRAVEAE R 8 i KE=FRNEE) - EipEET 8 @A 2R =F %
ZAERNERE 1R F 2B PR E - FMIEE 2010 4 9 H XIHE
T 3HRBEFEGAZHE > Bl R B R EmE R 2 MEE
B —RFeHAS - B P SCAYRL S (ERER  RE=FK) DREF
ER{= VR (6 BN ) - fxi% - FRMMEL T 3 firE =~ E HERE s
B FBEmERANNE S " SHEAHEE | ‘Frog, where are you?’ (Mayer
1969) - " FHEEAELE | DL 24 @E R VG ER > AR KEF N B 728 %
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TLENFE  EAMPEIREEABEESENET S ES > HhEE TET
ZEMEN - AFRHREER G XERERE) - HAIEHE
Arnaud ARSLANGUL S AE 2007 S48t 5w S0P A EUS HYEE RN -

e (EE b - M S ] LU S S 28 F 0 TARSE HA R 22 E FS B
BSHA RS AR A R 2 — EE S B - BhanV R IEER - 285
SRALEE o R B IR — ARSI Y) (55 16 R ) iEEhE
FHIREREFLRE 27 R WE _FERE 2K > REERMKZHAER
15 52 Pl (R Bl A 0 A (R e DU R ELER R R B G 73 ok 3 2l > w1l (ORER
—HFR) P (RE=ZFEH) ke (HERMUE) -

FIREYE — TR 2010 £ 1 AT > EEEMIGE K —FRE -2
Wi P52 T4y 6 [E HHYERAE > FE S (B P BB I A I (L B R BhEa B R
s o 5B IO o B H AR 18 (B HAYERIE - FHCE MG R AR
F BRI > TS (R P BB E T A B AR A (B (8 B R By R B -
Pl e 5 A B BB B s n S G A - TRNEEERRE=FRIVE
4 FRABFEEENEHEZE 30 HHNEE  KYR-FRFE—Z
JHES KAV - (EE (PSRRI - DIRIVEEF B EE 2 RrA MM 40
RHEEAE o 55 IR Ry B2 A =R R BB IR I B - Sy ERE
MO AE L DERYERAE - JERE SRR E & LOMMNEE B A Ky - '
Ba oAl 2010 4 12 H ) 2011 4 6 H {7 #E1T -

TERIRELE HHER AT - BRI S ] LR A R R E 40
HERAMMHEARAVES TREARE A= TRV ESEF - BERERRE
Th o SEE B E REN fUEB AV E R > M FIRYRETTE G A (TR
YRR - BT~ SV EE G - B E R E R AR
HE - bR T BB AR B R AT R B S 2 A > B A S ]
LAG M7 it (73 S A0 S 288 438 e 2 ] AR AR O Bt L 5 N SR E R (T A ]

3. GRS
B IR EE 0y - JAIF e EE TSR > SRR
[ Pl B B BRI > Bt T AN [ P B B2 3 5 = R B
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3.1 JERE SRR REAHHIEERL A

B e sE ROERE R EE B YRR R o A B Ay o PRI LLE RS 10
11~ 12 2 =R EBEEFAE F M - fE AR 10 to /NB Rk
et b IBE & MR — SRR - B R AN IEEE AR - 5
Hr EAVIEERENE - B R 11 R LIEEVNB ZEE R F o EAARE
5 R —{ERDE - T/NER R T 0 —BRE R EAVEEE R -
FoO12 1 BEE R R — S E RS N Z A6 EET o iR R E R IEE
/NJETRE o

A SRR E =R E R AR EE - SUAMHE BT - BhEE YR
[G] S AT o3 B 0 BSASER o BB S AR EhEA A ¢ tomber ($5 7K/ fall down ) »
sortir ( 4}/ go out) ~ 1 monter (& F/ go up) » {HEFHEHERIEEHE] faire +

"/, =3
verbe’ JEFE o

D’une part, le chien joue avec la ruche et 1’a fait tomber par terre;
d’autre part le garcon a été mordu par la taupe, qui est sortie de sa
taupiniere. Le garcon est ensuite monté dans 1’arbre, puis le hibou, qui

est sorti de sa taniére, 1’a fait tomber par terre.

AR T > R SRR 1 2022 ) A Eh s B R IR GRS > JffI T
DU & BBzl A FERYRE T 20 - (R IkE R AV RE A > MM
TERJREHYEERE - — R [ R P aa 4l + 7 R EheE + s + A4EE L 0 5
ARy 445 + J5 s EhEa + @ e Bhad + AR K e o a0 =

(7) B - PR — &8 EE - (YUK)
(8) /N:HEERZEIAME T HIZK - (XIN)

fEE R 12 4> MEEEEAGEETEE S 10 BEAMDL - PR THRE
P EA AR 250 o R T SRR A2 E AN (9)
AVSERETR NN b T2k A Bhad - R S BB R AY X A 2 R Bl Y AL AERE 4

(9) ZEZRETERF AR — E R E 2K - (ZHI)

P EER A E B 5525 Mercer Mayer Z{EfJ « Frog, where are you ? » .
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FELL B R R E R AR EEB R TR R B, DU T e
BERETRE > 16 (rEksEZHEEA 13 LEEH TR A FHEEHEFRE A
(protagoniste ) Z[AHIRH A - A2 13 L2 E = EE T8 "2
HFE o MFRENENEZ o NP ZEE L L o REAVEIEE
SEA/NB I > SHBRE R B R SR/ N B

fEE R 11 #  BEER R/ NTRIR AR E - RS —E EEhES s -
2l B TIEE RS - FEERAVIEFAE T o A SR A A A N
FZAER R R ERY R -

(10) /N7 E RSB EE T2k - (HAO)
(11) D& 2SR PEREHHE s Ak » — N PR SR LT
A o (YIW)

(Ll bR lEs - BT a] USRI - o SCEREEE 1 il 22 ] A Bl e Y R 30
AUREENEE 128 —EIFTRT A @Ay s 5 - Eot - P X REE M E R E T g
(- #% R EE%) MACEE=HER A - BHPREERHFEENH
W REZBEEEHEEE G ZHERSBOEREAR (50 + 8@+ 2k
£ FEREESFEN EEmE I TR MEERBEILERE o 1A £
[EEhSEM - AR E AR E — 2 RA RIS -

£ Guo & Chen (2009) HyBFFEHEEE > AE=MAE (J70+ B H + 2
X)) RET > TEEHEZER ZEFCERUHBERAHENGES R - W
Az R RN ZE T (8 A E B A5 5] B 5 BERTECEE © 2R R MBI 78 R &
o3 9 (E@EEEE (K~ &> BT [E B D) BRI R
EoHAZRE (Plghs E ) AERMSTER ) - NIEE#E TRIETL
oIt T AT RE R AR 2 > R R R I AT e & TR SR E HHI®R
B BREEETHNEEEE SRS R LN AR
HEHM 2 AR AL - R RS R 2 B A (s tesE = TR
Rt A R @y Ehs - BIEELERE RS > ROBKFHLHEERLY
i o AR N RV B b T E i e fett —(EE2E B BRI EES2S > &
B A B SR E Y RIABEA

HM R IR R s T - T T+ i+ 2R A BOHE — B EE)
BRI S — B - T B =B E TS AH & Y A L (F B Y Bk
NI LAEIE D -



WHIFEIRERERRIR [ B Bt ) Ehad — DUABIERE & Ryl

R R R B R ETT A

80
JJ70
@60
e m TS ()
e HAHE)

20 - mBE+H(RR)

10 - moRE

0 -

3 4B SR TR 9 HA
FRERRET®

2 Guo & Chen (2009) Hy453#7

3.2 RS E RS
321 DGR

TERIRI S —JOMBAES R BSR4 — BT © ik
BBV T ST S A0 265+ P SR By E A TR K
SHINE T % ot A ST 2 ]+ S (T (e FE TR
T 4t — (AL BHO B (140 apparaitre — Hi) » {55 (A EL 23
L IR IR T - BB AT 5 2 DB — R - T
BUESTHEE A -

(12) (ER)—{EBPH I - (..") » MAE—EFEE - MR )RIZ
WooogEE () BEEHMMEES - (MR -EETHE
T WR/NAKIRIZE > Frlifids T -

(13) (TIM) — &R EZFSNE(C..) > NS - FrllgE s b
(...) ° EigREEINE > () BEXRINEG  RARBEBFERSE
8 Arbifsst E -

AR TE G AP R S R E B E R 2l
PR EE S ] B AV BN (A S R AR e e
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WA IO - 2EUEMIAS TR AR — B EARVEREE - BEE LK
Bmt e B o S B PR S eSS G A - EE Y
Bt > BRI 2 5 R B AB TR B 2 i (R EEEH - HE
G A ERAE 0] B 7 B A & TRV 4GS - SR A BN AV I Rt BEEE R H
o

>=

(14) (TIM) B #Z T F EEFERHgE - HEREEREEE T - ZE2RA1H7/)
FYHET () MR EEE - s o BTl E R b
(.o B )RR S EAMACHE - () > RSB Z 1R
A&t E

Sy 2 s\ E I A0S — NS [ 7 IR T i > ORI AR Eh SRR A AR AR
{ERef R AR B Oy Bt m] LASER A7 5 A B By 5 LB S —
PEEA LA E - fEHERME - FESMRTRVER & > 2B EH TR E
s G R E B - B ZslERENFIAEM - M2 A ERTH
BEd - EEEHCHCENSEEWL - BREE LT EEN T EEEERER
i o FEHAE BRI nT LIS - S F RS (FiEL - K&
HEITRFIENL - BT R A B AR ) LR E ) B R Y R R &5 R -

(15) (JERYNIIRAIMAYSINE T - BT AR EE R DA R AV HE - (..t
AR T -

FE R P B HIRERHE - 2B R RGR E LR RE (5 > el %
fil 8 — B Oy s AR B BRI AN o A DAL R0 AR 8 ) B B R B 4
EFEEEE AR RE > MMM A EH T A EFRRREHES
B oo AAMBAAMIER 33 - /2 T ARk AR T, B T REELCR O AYER
(EE A - 2REEEM 7RG SRR EANERE - (AEEREH
A YRR B BIREEH A E ) BAE T/NB BN B R ERE A /Y
Ffp > Zel B S B (g5 i AR R (R g B o TR
AEFEMARED - EfZ=RERRATERE REFEFER/ N
FrEAsizEmE b EERERERFEE - PHITEE - MXERZ
A B (8 B D] DAE N R g —
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FIEREER T
60 555
50
42.842.8 116

40
g m 7+ A+ (PR )
im 30 FH+HKZE)
X m e+ )

20 m Ak

10

2.7
0
0
F—m FE [

3 WIEBR T (R EEBREEED

3.2.2 hEf szl E

TRZHEERRE=ZFRELE > WELTERAR=F—EHHERE - i
MBS T HIH T 40 SREVEEIAGNGE > Rl 712 & [ Z 60 73 5l R AYE
EEEE o DUk R EEE R SR A EE SR S E s bk R
s ) HYA RIS - (E2ECEHYERR TP IR M LA > sl B
Sl - e (17) BEFEM LA —SARE - RN
VR ERBESEM A BhEE + B BEE kA ISR -
f) (18) [HHACKBFRVEE(IEBEEMNEE AR - FE2H A HEAE
BH RS FESCERR I T LB R AL o] LR AV BN E R0 - 1R L
gt afile) (20) -

(16) (MOR)HE /N A 2 e 22 A Aat i 2030 = > (OB S TE
TEHBE R 2 ME N FRIZE (.. B DA e st e -

(17) (FRA)B#Z A FER £ > er 2 > non » fFHI I » ZHEYFAEH
T -
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(18) (CAM)EESEHYIHE: > FEEFOHR T bt & - (.)FB ZBt LA L
M HFEEE - ARSI BT AR R > R
At -

(20) (FRA)FHEAEEREE - — /NS FERE A

FE PR Ay S IO - MRS > M ZslE BEEmA
BRI HRRE - EEFRS - mREEASY o RSO P E R
g4y 6 {8 A - FFVEHRHEREZ A &7 LRER - 28M > R ERES
— (i ZEE R T R IR R E HGH B EH CERNRARNE - £ CAM
AyEERt > 400 A 55 — OIS R R3] > i E 48 ] DUIEMERY &S & U7 20
A~ R F BEE B R B o (HAESE REYEEBRHE o MR HA R Shaa Ay B
PR = RECARTAE -

(21) (CAM)FE—{EE®Rm - —E/N SR > aEfEmiE >
BEERS o ml R APk AR B AV o —(E & 7Y 5T RAE I
£ BTHRETENRE » tTTEEAREER - NZHRE
fif T A

FeffIPEiE (EEB R 2 2 — (B BBV 52 - U NZETE R ERYE RIS - <2
AEEH TEEE K AMERE (BT ET) BRI EAERTE
TR EEATEE T A EMEEEY  EENEEE AN 2B
"2 IEE O ERA 1% o YT BRI 2 5 5 2 (R T T B R Y R
B (40 qu’est-ce que tu avais dit sur cette action? i {EEN{E /K2 E TR
HY? ) BTHRRRZEZHE  HEEHEEROEEETEEME - m
fEE4HE CAM WEBA R 1% - TMIRGIHETERAVIER - 2l iE RIrE
ECERYE AR T EE TR SRR AR B iR 1 A 5 45 T R 2k
FaEpE TRk b A o BEZERE > MR eBRERREEE T 2R
JRA M B CRIFR AR B B - Wl g b2l E@a s A T2 A
NER -
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R ER

39.6

m i+ A+ (5K E)
F A+ ZE)

m e+ (5K %)

m Rk

EE F ]
B 4 42 S T 2RISR (o PR (585 B B0 A B 43 L

3.2.3 mEzal#E

TEE SRR 2l B - MBS T 3 UM keVERA: - 18 3 i ZslEHY
HREHMEEZFEAR - QUI fEEZESR T —FAy T3 BN
AT AL —FREE - PHI B 20 FrIFlGES%EE - 15 FRE T
—HA PR TR ERLUFCSCRE /T - HAlEEEER - iEBiE
FEfgE 2 1% B REE R BRIRIE R AREHME E EERIE - JERM JIY &&HF
ZEFBNT  FERBEEATLELEA BT -RE2ELM - REER
R 2010 FEF(ERR - AR L —FRE - FREFEBREIES - 0
18 =7 sl B R R M 3 30 = A FRRE S (i Y IERERYRE = 45 A it 2
ST MRS - RERT SR EHBARNREIEE - o2l E@0EEk T
Pr 7 — L E R G AYEREG - TSR S B R S (o ) YR 2 P 8
BEEEEL (2R Ml 8bahE) -

(AR 25 E BRI o] LLSE 3R - 72 55 1 PE B Y 22 S P 4B i
RER "X —#m — k% ) ZHEREERETEBEFRRL - B
P B B e T P 0 5% 2R i [ Bh el 2% P A AR BB L3R - 1T & 5 M B AR A g el
iz - R £ A B P AG RS0 B 22 [ AR AR AY S8 (L K A R Ehaal Y BE R AE
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FOCEBBEREENERN - AR RXERT - WA AR HEBEEEH L
B E R - BEBRIM EAY R AT AE B LEFE B 220 e Y -

(22) (QUE)ANES{EIR B EEHY I - TR RIHYBAAE — R T 28 -

(23) (JERM)FR(EFFE mE LA Z F LA > B2 —EEZERE - (.5
EIEE TR T o RREIEE A > TR - () —(ESHEERE
A E R AT

(24) (PHDAPEF AR T —E/NE) - (O R/ N T 3
T FrLMRZ BRI LK - (LOREVEE &R HAH - NE
FZRER BT -

AIRREE RIS

435 41.3

40 373

35

30
8 m R M)
o ZENE SN
K 20 m i+ 5)

15 A

10

5

0

% C ]

5 1E R sz kA W IO B (5 A (R B Bl aa B P25 o3 b

33 BEEBS BN
B BePRS TURER B B B A O B I+ A R R S
RIGURFRIER AR AR (Guo & Chen 2009)HELE: (41T %) -
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CEEEBNEERE
80
70
60
H 50
i 40 m 5 R+ ()
Ty
BR 30 )
20 m ()
10— m R

%
%ﬁ

NG B
B g Y %& R

2
A & &

BRERE

[ 6 V555 52 2 B Rl A\ B 55 2 (o A A [RI RS Bh B 5 B P55 5 43 b

PR H R E LRSI > 2RYIHE 2R E BRIV EEA
ok o BAEETHRE R RN TE - Wil KRN EEFERERINEAL
GERET > BT DAFRT O] DA IR ERE E ML T A MR, R - TEiE(E
FEECHYE B B > B H D — M B (TZTXPEE%%%JJJ) i
Ry FEARFRIZENFEL o BIATER YRS #E BN 5 22 [ ig - 2238 H—Fi S D
TH BT HEAN ) RFERR o EEREER THE fﬁflﬁtf‘ Eeny THE D
B Ry — BNV 5 - R AL EEIMEE N R A " 2kEBEH , ik
FHVZERTELOIRES - TEYIF = B R ES B - B2 3 w0 F B
" ZRENEEASCY tomber (fall down) o H—& 53 [RA AT REAK H N E B
J PR o R AR A S I T s R S i o SCER AR o IR
S L HEhEE AL IR > 9B EME RASNER T 2 EREE A
(R BN aR DA SCR B B AV4ERE R - 7%71%? Fhg—280E > AEEE
HEpEE %“bbxkﬁiﬁjﬁ BE T EAE R o a3 A DU R <2 5 AR
FRBIM S o e E K‘@%X&Eﬁ%@%ﬁ%@ﬁ o HLEHEE RS R T
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AEG M EHERERAR TR - & T AHEREZHE > Ml S e
TEI TG RIE T4 DHE - B8 G EBEE S Maey 8 -

FE a2 BRI P RIS T A R 2B I IREEH
Bhad "B AR EE AR o AR FEE RIS PR B - Z el E B
MEBER THA > EERZHE L PHBRERR T AR ETE, vRES
MR - MHAES " Z1& - REHEUEBESIMARKLER > &
e E E DA B EIE LREE A EE T BUASCP EAIROR
B ERR AR AYENEE tomber JR K —%  BbA1 - T TR — | — K&, Z4HE D
HE WAL PG REE — R - HEARE L2 EHEERE BT - £
EEMERH MO RE A 2EHEZEBETHEE RGN A SRS > T
Pzl E B K E gy - BEE LT BRI OTHY RSB AN - Tk
ThEMT R EE BHHENES TR - AREHET I H R A A =S
BIEE > R —(HAEBES) B R R - 5278 H R R IR B R s R R AV RE
£ shERE LHERT B R - fEprmEm sy o B 7RG I
BIECREY > BRSO E AV B 2 LR g o AR T AN KE R
afl o EERE AR E GRS TR - MR BEE G R ERARNS
PrEEE R (BR) BEidakREDE - NERE2AERE T EA R
i U5 + B B+ AR R EhE ) AV RS - RSB EH LT
yEEREE HER - E— 7 EtBUR K E B R 5 8 B 5 B AR =
AR HREN - BT SREAEREEE T ARTAZR - B IEE
LT H AR o (BEE BV R E R @A E S S SR - Jit
WAMEEF AT LAER - T A& — E R R 2B R Z S A E AR ZEh
TIESURERHI Z 1% A RE R HL B A By i BN SR R A T AR

TE = S HRE R PSR IR R T H R R A T i — e — AR 2%
sl e > EEHEFEN T E LIS REEEREZMESHNERETEE > AE
B E B RR AL R - HE AR ERRN ZRAVEREMNEY R (2R
Guo & Chen 2009 * Diagramme 1) - JtE4F - i@ [ B (E LS B Fi 46 2% -7 5
BRI > hutEsR T AREBE WM B FEERERREEE - 2EE
thm] DLk AZ 22 [ e (i 2= SRS IR A FIRE S A -

S J7H > AEZEMEAL AR LB Ea 0 E F b - PRAPI S ER 4R Ay B2 4 i 4
EEHBEAESE - P skAyEA A DIE EEH - BE5ERE RENEE
FHHIRAR > BRATEERE T AR fiH L o AREEEE BN MR



AT EPERB R T B &R Blss] — DUREI SR & Ry Bl

B BUESEAF - R Bhs B LY R A A A E - gl
BEE & we E i m ENE - 28 H A B E(F - SRR M
DIGETERE b EaB A R ZE R RI A AR - —EE B[R IEE: - 1A 33
B EREE A SR DU B E L -

AEREFHRFE RN GE EEERF @R R SO £
(figure) By 5t (ground) HYZEFEIRH (A » EEEZERIEA K " ARKEEE ) /Y
BIEEIE LERS B E R A G (cognizing subject) HYAE ZE[H &
PR A E -

RS SIEECE

7 EEEREESRIE R

EXRHMERERNESE (BEREEERS HETESEFEN T
BG)  RERBEEYERLUES YIRS RVERBGERE > VREREY R
(BN " & L VBRSEATE R M A EEE T2k o ZATTE R A £ A R EE
Pithis - LR E e E B e R R AR AN DB = mEEE
EENEME > BERFEEA LG AT DL SR LR B B R R AV (R
Y% > REMAETZERMBIGRIVER « DL T HEEE  PREEMRE T rH)
TE BBl > SEEE B pa FFE MMl — (B > SR8 1] DB R Bl L fse
FURME (REERBIERERE) BSOS (BIE&EE) > EMAE " AR K EhE ) A
F o 281 > FEEEREEE - JERE A A R O B IR R A
DUIEH HERAYHTT - NEL R R A ENE — Ml K " (R 2k - [FIAE
AU TEIEETNER ) WENE VR EIERE BRI T - BN EA S ARV
B IEE NEE G HEEEN L B DGR O i i o A
EHVENE R "I T o 1R o N R R R B R
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A Rodst & /KA B — e NI ey B g (BR T R Eahd A IS K
FYEEREFA &) > FrLARLE 0 E A GBS K - A2 T B
FELL TN A K X KRR ERE R BIE BB R E A -

B AMTEE R bl A4E T LRVES > S2AEHCHRRZ T E e - B
A _EHEEREEEREEEE AT BRE TR TEEAE D - DL T BN
R RyB o 8 R P R R AR S BB E - ARk 2 BYERAR (Y EE I m) R
"5 AREREREERE IAVENE - RMAERR - HAEREASTEERN
A2 Ah  ER AR E A ERIER T 2B EA T8 R, AEEEE
R A B EFAHE "sortir (B ), FTEESHIRKEEE > M ER L8
(REE) EEie 5 FTUEERT "X MR TESE T ARESE , HEE
FEHUA G R ah A B R - EIARHYIE DR i i s Y 8 R ot e R
o BEFLREER TN R ) R EE RS EIE - ATEE AR
PR s N ARERRREIERAVED(E

EFAEHEER R o ERAERRA TN HEE H LB F Rl E
"% FTLUEIR M5 (R SR R A PR B B - BUME > BheE T & LEE
i ok EEEEEANBM SRR IREI o AW EBUR T Eh 5 e
KEBE ) HGEEE - KRB A SE AV AL 43 - HIRAE
[FEIREHY O E R ~ FIARHI B A B - PRt 240 > FEFRMIRTEER T > Bhad
TR HIRAYEAL A Y TR e PIAAE TN BU N R R R ACH
HE  BViE R o B R BB NZR N SR AR E B R BRI - BE
EEERE R F2BEM T T (OPRFLEI R AL BIE - S0EIR
R ZEE - ) - ARMEB R EEEAEEREUR > QFEFEHeE
i REEEEEREAE A EREE T T A Wit RPIHEREEEE
B Bl 5 T A DR e B B N R AR S DUA SRR ZE [ YR (% -

4. Fk

FEARG S H - WAIFE B 20 AR B4 B R M B R e 0B AR -
£ TR HIEREE MR R - R ARSI R E R E — IR ERE
R NERE > KB T HYEE S A A B K B R R _ B AR o SRR
MM HMAEEEIREE N EENEE S B L EH HIESEREAY B B
IR P 5235 3 S 22 [ R A Y B 15 B HLA 5 T Y B S AR A T 3R T s
HIHHYHERE
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HAPT 3% R R PR A SO 2 [ i e o B AR Y B B AE 2 SR Bl P R > A B
T3 AR Ry REE R > B (815 I B2 o SR 5 2R B IR AR 1 45 1 2 3R A
(5] > DA R R B R 8 A (o I v S 22 R I 8 2 A 97 Al 1% 1 BT (58 A 5 =00
sl o AEJT A E R EEE AT S5 > R EEWEER A — RE IR
B2 38 U BB R B B R B B R R B R G 0 A
R EE R - B—J7H > BRAHIBR RS EEEH > IS
(RE ST AR EZHE SN0 AR EZERICH I e @ E A% 858
VIrE B e R ZE IR (5 > EEFE RGN E A LR PSS L B E R
M INIMAEE AR E B HIR R IR R - ERHRRIERE TS FEE
NEEEHES EMRER -

B8 Ry = MR A 22 BB R BB R 4 B 1 s B Baa <5 1 Y
S - B RIEHIE R E > MR RBERY > KEREHMHRE
A AR L EhE R AR > F A ZE R AR T U 2 s B R B R B — (i
PE PR E R B - MR B ERNSE R E N EETHEEBAHER
[EHEBE TR > HOCENEESHRE 7 B EE & oy 22 Ml A
2 o AR > WPIRERER T 33 > I — (AR R SRR PR E A
ME @ B EERBENRFIEEEEEEEMEERINA GaEHHE - fEH
Bl A2 B8 [m) Ehaal 0] B 17 RIS | A A SC R A 22 [ L g 2 SRR - JE ] fp B 22
HEE LN EE G A A S B - EEERERRE TS AR
THHER SR -

BN MBI E LR T DU B S S8 Z Y o AT ER AR - Rk HR
IS HE— 2D W ST A S R T SO BERE Y R A B2 20y 53 AE 8 ) Bl b 2 R Bl E
JTEHI R - FELAGH 53 55 A aE S B 5 A AR Y ZE ] SR A A &0 P 1] RE A K

B -
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How to Teach Mandarin Motion Verbs in a Non-Chinese
Environment
— The Case of French Learners

Pi-Hsia HUNG
Department of Chinese Studies,
Université Paul-Valéry Montpellier 111

Abstract

Many cognitive science researches have shown that each language inter-
prets the space differently according to different aspects. Through long-term
experimental observation of French students' acquisition of Chinese motion
verbs, we found that without an adequate Chinese background, French learn-
ers tend to select and calculate the spatial coordinates by following the
French model. When expressing a movement, they show many spatial cogni-
tion errors as well. The main objective of this paper is to determine the tran-
sient language structuring used by French-speaking learners to express space
in Mandarin. We also hope to improve the teaching of Chinese in a non-

Mandarin environment.

Key words: non-Chinese environment language acquisition spatial cognition

motion verbs



